
Radio-réveil avec chargeur 
sans fil / Alarm clock with 
wireless charger  /  
RRVI-100

Notice d’utilisation / User guide / Instrucciones de uso / 
Bedienungsanleitung / Gebruiksaanwijzing



V.1.02

consignes de sécurité

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER L'APPAREIL ET 

CONSERVEZ-LES EN LIEU SÛR POUR POUVOIR VOUS Y REPORTER ULTÉRIEUREMENT. 

Consignes générales

Les utilisateurs ne doivent pas tenter de réparer ou de remplacer un élément de cet appareil, 
quel qu’il soit. Les réparations et l’entretien doivent être effectués par un personnel qualifié. 
Tout démontage de l'appareil annulera la garantie.
• Vérifiez que la tension d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique de l’adaptateur 

secteur est compatible avec votre installation électrique.
• Utilisez uniquement l’adaptateur secteur fourni pour alimenter cet appareil.
• La plaque de charge sans fil est conçue pour charger les appareils compatibles Qi 

uniquement.
• L’adaptateur secteur sert de dispositif de déconnexion. Ne branchez l’adaptateur 

secteur qu’à une prise de courant facilement accessible.
• Si le câble ou la fiche de l’adaptateur secteur sont endommagés de quelque manière 

que ce soit, l’adaptateur doit être remplacé par un adaptateur d’origine ou un adaptateur 
recommandé par le fabricant de l’appareil pour éviter tout danger. 

• L’utilisation de pièces ou d’accessoires non recommandés par le fabricant de l’appareil 
peut causer un incendie, des blessures ou des dommages au produit ou aux appareils 
connectés.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants, à moins qu’ils ne soient supervisés. 
Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

• N'utilisez pas cet appareil :
 — Si le cordon d'alimentation est endommagé ;
 — En cas de dysfonctionnement ;
 — Si l’appareil a été endommagé, de quelque manière que ce soit.

• Cet appareil est destiné à un usage en intérieur uniquement.
• N’utilisez pas ce produit à d'autres fins que celles auxquelles il est destiné.
• Ne placez pas d’objets étrangers métalliques ou magnétiques (étuis métalliques, pièces 

de monnaie, clés, trombones, etc.) entre le chargeur sans fil et votre appareil compatible, 
car cela pourrait empêcher le bon chargement de l’appareil et entraîner une surchauffe 
ou un incendie.

• Ne placez pas d’objets étrangers sur la plaque de charge sans fil.
• Respectez toujours les consignes de sécurité et d’utilisation de l’appareil compatible à 

charger avec ce produit.
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• Veillez à ce que le câble d’alimentation ne puisse pas être écrasé ou coincé, notamment 
à proximité des fiches, des prises, des prises de courant et au point de connexion à 
l’appareil.

• N’ouvrez en aucun cas l’appareil.
• N’utilisez jamais d’objets pointus pour accéder à l’intérieur de l’appareil.
• Débranchez cet appareil en cas d’orage ou lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une longue 

période afin d’éviter tout dommage.

Installation de l’appareil 

• Placez l'appareil sur une surface sèche, plane et solide.
• Ne placez pas cet appareil à proximité de sources de chaleur, telles qu’un radiateur, une 

sortie d’air chaud, une cuisinière ou tout autre appareil (y compris un amplificateur) qui 
produit de la chaleur.

• Ne placez aucun objet produisant une flamme nue (par exemple une bougie allumée) sur 
l’appareil ou à proximité de l'appareil.

• Ne placez pas l'appareil dans un endroit où il pourrait être soumis à des vibrations.
• Branchez votre appareil sur une prise de courant facile d’accès.
• Utilisez cet appareil dans un climat tempéré. Cet appareil ne doit pas être utilisé dans 

un climat tropical.
• Ne débranchez jamais l’appareil en tirant sur son cordon d’alimentation. Tirez sur la 

fiche secteur.
• En cas de dysfonctionnement de l’appareil, notamment s’il émet des bruits ou des 

odeurs qui semblent anormaux, cessez immédiatement de l’utiliser et apportez-le à un 
centre de réparation agréé.

• AVERTISSEMENT ! Ce produit pourrait affecter le fonctionnement des aides auditives, 
des stimulateurs cardiaques ou d’autres dispositifs médicaux. Laissez une distance d’au 
moins 20 cm entre le chargeur et les implants médicaux pour éviter toute interférence 
potentielle. Si vous pensez que cet appareil affecte le fonctionnement de votre dispositif 
médical, cessez d’utiliser ce produit.

Tenez cet appareil à l’écart de l’eau.

• Évitez toute infiltration d’eau ou de tout autre liquide dans l’appareil et ne placez pas 
d’objets remplis de liquide (comme un vase) sur l’appareil.

• Évitez toute exposition de cet appareil à la pluie, à l’humidité et aux éclaboussures d’eau.
• N’immergez jamais l’appareil dans l’eau ou dans tout autre liquide.
• N’utilisez pas cet appareil à proximité de l’eau ou dans un endroit susceptible d’être 

exposé à l’humidité, comme près d’une baignoire, d’un lavabo, d’un évier, d’une piscine, 
dans une cave humide ou dans tout autre endroit humide.
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Remarque importante relative à la ventilation 

• Cet appareil doit être placé de manière à ne pas nuire à sa ventilation. Laissez un 
espace libre d’au moins 10 cm autour de l’appareil. Assurez-vous qu’il n’y a pas d’objets 
obstruant les orifices de ventilation, tels que des journaux, des nappes, des rideaux, etc.

• Ne placez pas le produit dans une bibliothèque ou sur des étagères fermées sans 
ventilation adéquate.

• Ne couvrez pas l’appareil pendant l’utilisation.
• N’insérez pas d’objets ou articles pointus dans les orifices de ventilation.

Nettoyage de l’appareil 

• Débranchez le radio réveil avant de le nettoyer.
• Nettoyez la surface extérieure de l’appareil à l’aide d’un chiffon humidifié avec de l’eau 

et un détergent doux.
• N’utilisez pas de solvants tels que de l’alcool, du benzène ou des diluants, car ils 

pourraient endommager le boîtier.

Recyclage des piles

• Ne jetez pas les piles avec les déchets ménagers. Afin de protéger l'environnement, les 
piles doivent être éliminées conformément à la réglementation en vigueur.

• N’essayez jamais de recharger des piles non rechargeables, ne les démontez jamais et 
ne les jetez jamais au feu.

• Ne les exposez pas à des températures élevées ou à la lumière directe du soleil.
• Utilisez uniquement le type de piles spécifié dans ce mode d’emploi.

AVERTISSEMENT : 
N’INGÉREZ PAS DE PILES, RISQUE DE BRÛLURE CHIMIQUE !

Ce produit contient une pile bouton. En cas d’ingestion de la pile bouton, de graves brûlures 
peuvent se produire en moins de 2 heures et entraîner la mort.
Gardez les piles neuves et usagées hors de portée des enfants. Si le compartiment de la 
pile ne se ferme pas correctement, cessez d’utiliser le produit et gardez-le hors de portée 
des enfants.
Si vous pensez que des piles ont pu être avalées ou placées dans une partie du corps, quelle 
qu’elle soit, consultez immédiatement un médecin.
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votre produit

Description de l’appareil

3 4 5 6 7 8 9

1
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15
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1. Écran
2. Plaque de charge sans fil
3.  Bouton Veilleuse
4.  Bouton Retour
5.  Bouton Avancer
6. [ SNOOZE | SLEEP | DISPLAY DIMMER]
 Bouton Répétition/Sommeil/Luminosité de l’écran
7.   Bouton Alarme 1 activée/Alarme 1 désactivée/Volume -
8.  Bouton Alarme 2 activée/Alarme 2 désactivée/Volume +
9.  Bouton Radio activée/désactivée
10. [SET] 

Bouton Réglage/Mémoire/M+
11. Prise d’entrée jack CC
12. Port de charge USB
13. Antenne
14. Haut-parleur
15. Compartiment à pile
16. Veilleuse
17. Adaptateur secteur (fourni, non illustré)
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Écran

A
B

E

C
D

A. Icône d’alerte de charge sans fil anormale
B. Icône de batterie faible
C. Icône d’alarme 1
D. Icône d’alarme 2
E. Affichage Horloge/Alarme/Fréquence radio

Caractéristiques techniques

Appareil

Tension et courant d’entrée : CC 5 V, 3 A

Puissance nominale : 15 W

Sorties :

Plaque de charge sans fil : 5  W

Port de charge USB-A : 5 W, 5 V, 1 A

Compatibilité de charge sans fil : Appareils compatibles Qi uniquement

Type de pile pour mémoire de 
secours :

1 pile lithium CR2032 de 3 V

Plage de fréquences radio : FM : 87.50 – 108.00 MHz

Nombre de stations de radio 
préréglées :

10 (FM)

Puissance de sortie du haut-
parleur :

0,4 W (RMS)
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Température de fonctionnement/
stockage :

15 °C à 35 °C (59 °F à 122 °F)

Dimensions (L x l x H) : 151 x 108 x 46 mm

Adaptateur secteur

N° du modèle d’adaptateur : OBL-0503000E

Fabricant de l’adaptateur : DongGuan Obelieve Electronic Co., Ltd.

N° d’inscription au registre du 
commerce :

91441900050747698U

Tension d’entrée : CA 100-240 V

Fréquence d’entrée : 50/60 Hz, 1,0 A max.

Tension et courant de sortie : CC 5,0 V, 3,0 A

Puissance de sortie : 15 W

Rendement moyen en mode actif : 81,87 %

Rendement à charge faible (10 %) : 79,41 %

Consommation électrique sans 
charge :

0,068 W

pour commencer

Placez l’appareil sur une surface plane, stable et sèche.

Branchement de l’appareil sur la prise secteur

1.  Branchez le câble de l’adaptateur secteur fourni sur la prise CC du radio réveil.
2. Lorsque l’appareil est branché sur la prise secteur, l’écran s’allume et affiche « 0:00 » 

(affichage de l’horloge).

Insertion de la pile de secours

Ce radio réveil est équipé d’un système à pile de secours qui nécessite une pile bouton 
au lithium. En cas de panne de courant temporaire, l’écran s’éteint et l’appareil passe 
automatiquement en mode d’alimentation par pile pour conserver les réglages de l’horloge 
et des alarmes.
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Remplacez la pile lorsque l’icône de batterie faible (   ) s’affiche à l’écran.
1. Lors du remplacement de la pile, l’adaptateur secteur peut rester branché sur la prise 

secteur pour éviter toute perte des réglages de l’utilisateur.
2. Pour ouvrir le couvercle du compartiment de la pile, desserrez la vis du couvercle à 

l’aide d’un tournevis.
3. Insérez la pile neuve (1  pile bouton CR2032 au lithium de 3  V, fournie) dans le 

compartiment de la pile, avec le côté positif (+) orienté vers le haut (vers le couvercle).
4. Refermez le couvercle et serrez la vis.
5. Jetez la pile d’une façon respectueuse de l’environnement. DANGER ! TENIR HORS DE 

PORTÉE DES BÉBÉS ET DES ENFANTS.

Réglage de la luminosité de l’écran

En mode d’affichage de l’horloge, appuyez sur le bouton [DISPLAY DIMMER] pour régler la 
luminosité de l’écran : Élevée/Moyenne/Faible/Désactivée.

réglage de l’horloge

Pour régler l’heure actuelle de l’horloge : 
1. En mode d’affichage de l’horloge, maintenez le bouton [SET] appuyé pour accéder au 

mode de réglage de l’horloge. Les heures se mettront à clignoter.
2. Appuyez sur le bouton  ou  pour régler les heures (format 24 heures), puis appuyez sur 

le bouton [SET] pour continuer. Les minutes se mettront à clignoter.
3. Appuyez sur le bouton  ou  pour régler les minutes, puis appuyez sur le bouton 

[SET] pour enregistrer vos réglages (ou attendez 5  secondes pour qu’ils soient 
automatiquement enregistrés). Les minutes arrêteront de clignoter et l’heure réglée sera 
affichée.

CONSEIL  : En mode de réglage, quel qu’il soit, il est possible d’appuyer longuement 
(maintenir la pression) sur les boutons  et  pour faire rapidement défiler les valeurs.

utilisation des alarmes

Réglage des alarmes

Ce radio réveil possède deux alarmes (   et  ). Vous pouvez choisir entre une sonnerie ou 
la radio comme source du son de l’alarme.
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Pour régler l’alarme 1 :
1. Assurez-vous que la radio est éteinte en appuyant sur le bouton .
2. En mode d’affichage de l’horloge, appuyez une fois sur le bouton  pour afficher  

l’icône .
3. Maintenez le bouton  appuyé pendant 2 secondes jusqu’à ce que  et les heures se 

mettent à clignoter à l’écran (mode de réglage de l’alarme 1).
4. Appuyez sur le bouton  ou  pour régler les heures (format 24 heures), puis appuyez une 

fois sur le bouton  pour continuer. Les minutes se mettront à clignoter.
5. Appuyez sur le bouton  ou  pour régler les heures, puis appuyez une fois sur le bouton 

 pour continuer. La source du son de l’alarme s’affichera à l’écran en clignotant.
6. Appuyez sur le bouton  ou  pour choisir entre : 

a) Alarme avec sonnerie – « bu » clignotera à l’écran. 
b) Alarme avec radio – La dernière fréquence radio utilisée clignotera à l’écran.

7. Appuyez sur le bouton  pour enregistrer vos réglages (ou attendez 5 secondes pour 
qu’ils soient automatiquement enregistrés). L’écran reviendra au mode d’affichage de 
l’horloge.

Pour régler l’alarme 2 :
• Répétez les étapes ci-dessus en utilisant le bouton .

Icône d’alarme 1/
alarme 2

État Fonction

   /  

fixe Activée.

non affichée Désactivée.

clignotante
L’alarme (sonnerie ou radio) retentit ou va 
retentir après le délai de répétition.

Utilisation des alarmes et de la fonction de répétition

Lorsqu’une alarme est activée, elle retentit tous les jours à l’heure définie toutes les 9 minutes 
(pendant 9 minutes) un total de 6 fois.
1. Pour activer l’alarme 1 ou l’alarme 2, appuyez respectivement sur le bouton  ou  

en mode d’affichage de l’horloge pour afficher l’icône  ou  à l’écran. Vous pouvez 
activer une des alarmes ou les deux.

2. Lorsqu’une alarme (sonnerie ou radio) retentit, l’icône correspondante  
(  ou  ) clignote à l’écran.
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• Appuyez sur le bouton [SNOOZE] pour mettre temporairement l’alarme en 
sourdine. L’icône (  ou  ) continuera à clignoter pendant le délai de répétition. 
L’alarme retentira à nouveau après le délai de répétition (9 minutes).

• Pour désactiver la répétition ou l’alarme qui retentit, appuyez une fois sur l’un des 
boutons de désactivation de l’alarme (   ou   ). L’icône correspondant à l’alarme 
(  ou  ) cessera de clignoter et restera fixe à l’écran. L’alarme ne retentira plus 
jusqu’au lendemain.

3. Pour désactiver l’alarme 1 ou l’alarme 2, appuyez respectivement sur le bouton  ou 
 en mode d’affichage de l’horloge pour faire disparaître l’icône  ou  à l’écran. 

L’alarme ne retentira alors pas avant d’être à nouveau activée.

utilisation de la veilleuse

Appuyez plusieurs fois sur le bouton  pour allumer la veilleuse LED et choisir sa luminosité : 
Élevée/Moyenne/Faible/Désactivée.

utilisation de la radio

Déployez complètement l’antenne pour améliorer la réception du signal FM.

Réglage du volume

En mode d’écoute de la radio, appuyez sur le bouton  ou  pour régler le niveau du 
volume : « 00 » (son coupé) – « 15 » (maximum).

Réglage automatique et manuel de la radio

1. Appuyez sur le bouton  pour allumer la radio.
2. Maintenez le bouton  ou  appuyé pendant 2 à 3 secondes et relâchez-le pour passer 

automatiquement à la station FM précédente ou suivante disponible.
3. Appuyez plusieurs fois sur le bouton  ou  pour régler manuellement la fréquence FM.
4. Appuyez sur le bouton  pour éteindre la radio.
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Enregistrement des stations préréglées

La radio peut enregistrer jusqu’à 10 stations FM préréglées pour vous permettre d’accéder 
rapidement à vos stations préférées.
1. Appuyez sur le bouton  pour allumer la radio.
2. Choisissez une station FM.
3. Maintenez le bouton [SET] appuyé à l’arrière de l’appareil jusqu’à ce que « P01 » se mette 

à clignoter à l’écran.
4. Appuyez sur le bouton  ou  pour sélectionner le numéro d’emplacement de station 

préréglée où vous souhaitez enregistrer la station (« P01 » – « P10 »).
5. Appuyez une fois sur le bouton [SET] pour confirmer et enregistrer.
6. Répétez les étapes ci-dessus pour enregistrer 10 stations préréglées.
• En mode d’écoute de la radio, appuyez plusieurs fois sur le bouton [SET] (ou appuyez 

une fois sur le bouton [SET], puis appuyez sur le bouton  ou ) pour écouter la station 
préréglée souhaitée.

Utilisation de la minuterie de sommeil

La minuterie de sommeil vous permet de régler l’arrêt automatique de la radio après la durée 
sélectionnée.
1. En mode d’écoute de la radio, appuyez plusieurs fois sur le bouton [SLEEP] pour régler 

la minuterie de sommeil : Désactivée, 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 ou 90 minutes. Le 
réglage est automatiquement enregistré au bout de 3 secondes et la minuterie démarre 
alors.

2. Pour vérifier le temps restant de la minuterie, appuyez une fois sur le bouton [SLEEP].
3. Pour annuler la minuterie de sommeil, appuyez sur le bouton .

charge d’appareils externes

Utilisation de la plaque de charge sans fil

Prend en charge les appareils suivants :
• Smartphones compatibles avec la technologue Qi (fonctionne avec les étuis en plastique 

de 3 mm d’épaisseur maximum).
• Écouteurs sans fil avec étui de charge compatible avec la technologie Qi.
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1. Placez votre appareil compatible Qi tourné vers le haut au centre de la plaque de charge 
sans fil, comme illustré ci-dessous.

AVERTISSEMENT ! Retirez tout étui métallique ou magnétique du téléphone avant la charge. 
Lors de la charge du téléphone, ne placez pas de cartes ou d’objets à bande magnétique ou 
d’objets métalliques sur le chargeur. Cela pourrait endommager l’objet en question ou cet 
appareil et entraîner une surchauffe ou un incendie.

2. Une fois votre appareil compatible placé sur la plaque de charge sans fil, vérifiez l’écran 
du radio réveil. Si l’icône d’alerte  se met à clignoter à l’écran, cela signifie que votre 
appareil n’est pas compatible ou que la charge est anormale. Essayez de repositionner 
votre appareil ou de retirer son étui de protection.

3. Surveillez le processus de charge. Ne laissez pas les appareils sans surveillance pendant 
la charge.

4. Retirez votre appareil de la plaque de charge sans fil une fois la charge terminée.

Utilisation du port de charge USB

1. Pour charger un périphérique USB (p. ex. un smartphone ou un lecteur MP3), connectez 
votre périphérique USB au port de charge USB du radio réveil avec un câble USB adapté 
(non fourni). Le port de charge USB est conçu pour la charge uniquement et ne prend 
pas en charge le transfert de données.

2. Déconnectez le câble USB du radio réveil une fois la charge terminée.
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guide de dépannage

SYMPTÔMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

Le radio réveil 
ne se met pas en 
marche.

L’appareil n’est pas 
branché.

Branchez l’adaptateur de 
l’appareil sur la prise secteur.

Il n’y a pas de courant 
dans la prise secteur.

Branchez un autre appareil sur 
la même prise de courant pour 
la tester.

Il n’y a pas de son.

Le volume est réglé sur le 
niveau minimum.

Réglez le volume en appuyant sur 
le bouton  ou . 

La radio n’est pas allumée 
ou n’est réglée sur aucune 
station.

Allumez la radio et choisissez une 
station.

Il y a un 
dysfonctionnement 
de l’appareil.

Le radio réveil ne 
fonctionne pas 
correctement ou fait un 
bruit inhabituel.

Débranchez l’appareil pendant 
30 minutes. Au bout des 
30 minutes, remettez la radio en 
marche.

La réception FM 
est mauvaise.

L’antenne n’est pas 
complètement déployée.

Déployez l’antenne.

Il y a des interférences 
provenant d’autres 
appareils électriques, tels 
qu’un micro-ondes, un 
four, un téléviseur, etc.

Déplacez le radio réveil à distance 
de toute source potentielle 
d’interférences.
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safety instructions

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE AND KEEP 

THEM IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE. 

General instructions

Users should not attempt to repair or replace any part of this device. Repairs and maintenance 
must be carried out by qualified personnel. Any disassembly of the appliance will void the 
warranty.
• Check that the supply voltage on the mains adapter data plate is compatible with your 

electrical installation.
• Only power this device with the included power adapter.
• The wireless charging pad is designed to charge Qi enabled devices only.
• The power adapter serves as the disconnect device. Only connect the power adapter to 

an electrical outlet that is easily accessible.
• If the cable or plug of the power adapter is damaged in any way, the adapter must be 

replaced with an original one or one recommended by the device manufacturer to avoid 
hazards. 

• The use of accessories or attachments not recommended by the device manufacturer 
may cause fire, injury, or damage to the product or connected devices.

• This device must not be used by children unless supervised. Make sure that children do 
not play with the device.

• Do not use this appliance:
 — if the power cord is damaged,
 — in the event of a malfunction,
 — if the appliance has been damaged in any way.

• This device is intended for indoor use only.
• Do not use this product for any purpose other than its intended use.
• Do not place any metallic or magnetic foreign objects (metallic cases, coins, keys, paper 

clips, etc.) between the wireless charger and your compatible device, as this can prevent 
proper charging and cause overheating or fire.

• Do not place any foreign items on the wireless charging pad.
• Also observe the safety and operating instructions of the compatible device that will be 

charged with this product.
• Make sure the power cable cannot be crushed or trapped, especially around plugs, 

sockets, power outlets and where it is connected to the device.
• Do not open the appliance for any reason.
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• Never use sharp objects to access the inside of the appliance.
• Unplug this device during storms, or if it is not going to be used for a long period, to 

avoid damage.

Installing the device 

• Place the device on a dry, flat, solid surface.
• Do not install this device near sources of heat such as radiators, hot air vents, stoves or 

other devices (including amplifiers) that produce heat.
• Do not place anything that produces a naked flame (a lighted candle for example) on or 

near the device.
• Do not put the device where it may be subject to vibration.
• Plug your device into an easily accessible power outlet.
• Use this device in a temperate environment. This device must not be used in a tropical 

climate.
• Never unplug the device by pulling on the power cord; pull on the mains plug instead.
• If your device malfunctions, in particular if it makes sounds or smells that seem abnormal, 

stop using it immediately and take it to an authorised repair centre.
• WARNING! This product might interfere with hearing aids, pacemakers, or other medical 

devices. Keep a distance of at least 20 cm between the charger and implanted medical 
devices to avoid possible interference. If you suspect this unit is interfering with your 
medical device, stop using the product.

Keep this device away from water

• Do not allow water or other liquids to get into the device, and do not place objects filled 
with liquids (such as vases) on it.

• Avoid exposing this device to rain, humidity and water splashes.
• Never immerse the device in water or other liquids.
• Do not use this device near water or places where moisture may be present, such as a 

bath, washbasin, kitchen sink, near a swimming pool, in a damp basement or any other 
damp location.
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Important note concerning ventilation 

• This device must be located in a place that does not interfere with its ventilation. Leave a 
ventilation gap of at least 10 cm around the device. Make sure that the air vents are not 
obstructed by objects such as newspapers, tablecloths, curtains, etc.

• Do not place the product in closed bookcases or racks without proper ventilation.
• Do not cover the device during use.
• Do not insert objects or pointed items into the air vents.

Cleaning the device 

• Unplug the radio alarm clock before cleaning it.
• Clean the outside of the device with a cloth that has been moistened with water and a 

gentle detergent.
• Do not use solvents such as alcohol, benzene or thinners as they could damage the 

casing.

Battery recycling

• Do not dispose of the batteries with household waste. In order to protect the environment, 
the batteries must be disposed of according to current regulations.

• Never attempt to recharge non-rechargeable batteries and never disassemble or 
incinerate them.

• Do not expose them to high temperatures or direct sunlight.
• Only use the type of battery specified in this manual.

WARNING: 
DO NOT INGEST BATTERY, CHEMICAL BURN HAZARD!

This product contains a coin/button cell battery. If the coin/button cell battery is swallowed, 
it can cause severe burns in just 2 hours and can lead to death.
Keep new and used batteries away from children. If the battery compartment does not close 
securely, stop using the product and keep it away from children.
If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek 
immediate medical attention.
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your product

Description of the device

3 4 5 6 7 8 9

1

2

10 11 12 13

15

16

14

1. Display
2. Wireless charging pad
3.  Night Light button
4.  Backward button
5.  Forward button
6. [ SNOOZE | SLEEP | DISPLAY DIMMER]
 Snooze / Sleep / Display Dimmer button
7.   Alarm 1 ON/ Alarm 1 OFF/ Volume Down button
8.  Alarm 2 ON/ Alarm 2 OFF/ Volume Up button
9.  Radio On/Off button
10. [SET] 

Set / Memory/M+ button
11. DC input jack
12. USB charging port
13. Antenna
14. Speaker
15. Battery compartment
16. Night light
17. Power adapter (included, not shown)
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Display

A
B

E

C
D

A. Abnormal wireless charging alert indicator
B. Low battery indicator
C. Alarm 1 indicator
D. Alarm 2 indicator
E. Time / Alarm / Radio frequency display

Technical specifications

Device

Input voltage, current: DC 5 V, 3 A

Rated power: 15 W

Outputs:

Wireless charging pad: 5 W

USB-A charging port: 5 W, 5 V, 1 A

Wireless charging compatibility: Qi enabled devices only

Memory backup battery type: 1 x CR2032, 3 V Lithium battery

Radio frequency range: FM: 87.50 – 108.00 MHz

Number of preset radio stations: 10 (FM)

Speaker output power: 0.4 W (RMS)

Operating/Storage temperature: 15 °C to 35 °C (59 °F to 122 °F)

Dimensions (L x W x H): 151 x 108 x 46 mm
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Power Adapter

Adapter Model No.: OBL-0503000E

Adapter Manufacturer: DongGuan Obelieve Electronic Co., Ltd.

Commercial Registration No.: 91441900050747698U

Input voltage: AC 100-240 V

Input frequency: 50/60 Hz, 1.0 A Max.

Output voltage, current: DC 5.0 V, 3.0 A

Output power: 15 W

Average active efficiency: 81.87%

Efficiency at low load (10%): 79.41%

No-load power consumption: 0.068 W

getting started

Place the device on a flat, stable and dry surface.

Connecting the device to the mains

1.  Plug the cable of the included power adapter into the DC input on the clock radio.
2. When the device is connected to the power supply, the display will turn on and show 

“0:00” (clock view).

Installing the backup battery

The clock radio is equipped with a battery backup system that requires a lithium coin battery. 
If a temporary power outage occurs, the display will turn off and the device will automatically 
switch to the battery power to keep the time and alarm settings.
Replace the battery when the display shows the Low battery indicator (   ).
1. When replacing the battery, the power adapter can be kept connected to the mains 

outlet to avoid losing any user settings on the device.
2. To open the cover of the battery compartment, loosen the screw on the cover with a 

screwdriver.
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3. Insert the new battery (1 x 3 V CR2032, Lithium coin battery, included) into the battery 
compartment, with the positive (+) side of the battery facing up (the cover).

4. Close the cover and tighten the screw.
5. Dispose of the battery in an environmentally friendly way. DANGER! KEEP OUT OF THE 

REACH OF BABIES AND CHILDREN.

Adjusting the display brightness

In clock view, press the [DISPLAY DIMMER] button to adjust the brightness level of the 
display: High / Medium / Low / Off.

setting the clock

To set the current time in the Clock: 
1. In clock view, press and hold the [SET] button to enter clock setting mode. The hours 

will start to blink.
2. Press the  or  button to set the hour (24 hour format), and press the [SET] button to 

continue. The minutes will start to blink.
3. Press the  or  button to set the minutes, and press the [SET] button to save your 

settings (or wait 5 seconds to save automatically). The minutes will stop blinking, and the 
set Clock will be displayed.

TIP: In any setting mode, the  and  buttons support long pressing (press and hold) to 
quickly scroll through values.

using the alarms

Setting the alarms

The clock radio has two alarms (   and  ). You can select the source of the alarm sound 
as Buzzer or Radio.

To set Alarm 1:
1. Make sure the Radio is turned off by pressing the  button.
2. In clock view, press the  button once to display the  indicator.
3. Press and hold the  button for 2 seconds until  and the Hour start blinking on the 

display (Alarm 1 setting mode).
4. Press the  or  button to set the Hour (24 hour format), and press the  button once to 

continue. The Minutes will start to blink.
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5. Press the  or  button to set the Minutes, and press the  button once to continue. The 
display will show the source of the alarm sound blinking.

6. Press the  or  button to select between: 
a) Buzzer alarm – “bu” will blink on the display. 
b) Radio alarm – The last radio frequency used will blink on the display.

7. Press the  button to save your settings (or wait 5 seconds to save automatically). The 
display will return to clock view.

To set Alarm 2:
• Repeat the above steps using the  button.

Alarm 1 / Alarm 2 
indicator

Status Function

   /  

solid Activated.

not displayed Deactivated.

blinking
The alarm (Buzzer or Radio) is sounding or 
snoozing.

Using the Alarms and Snooze

When an alarm is activated, it will sound at the set time every 9 minutes (for 9 minutes), 
6 times in total every day.
1. To activate Alarm 1 or Alarm 2, press the  or  button respectively in clock view to turn 

on the  or  indicator on the display. You can activate one or both alarms.
2. When an alarm (Buzzer or Radio) starts to sound, the corresponding indicator  

(  or  ) will blink on the display.
• Press the [SNOOZE] button to temporarily silence the sounding alarm. The 

indicator (  or  ) will continue to blink during the Snooze period. The alarm will 
sound again after the Snooze period (9 minutes).

• To turn off Snooze or the currently sounding alarm, press any Alarm Off button  
(   or   ) once. The corresponding alarm indicator (  or  ) will stop blinking and 
remain solid on the display. The alarm will not sound until the next day.

3. To deactivate Alarm 1 or Alarm 2, press the  or  button respectively in clock view to 
turn off the  or  indicator on the display. The alarm will not sound until it is activated 
again.
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using the night light

Press the  button repeatedly to turn the LED night light on and select the brightness: High / 
Medium / Low / Off.

using the radio

Fully extend the antenna to improve FM signal reception.

Adjusting the Volume

While listening to the radio, press the  or  button to adjust the volume level: “00” (mute) 
– “15” (maximum).

Automatic and manual tuning

1. Press the  button to turn the Radio on.
2. Press and hold the  or  button for 2 to 3 seconds and release to automatically tune to 

the previous or next available FM station.
3. Press the  or  button repeatedly to adjust the FM frequency manually.
4. Press the  button to turn on the Radio off.

Storing Preset Stations

The radio can store up to 10 FM preset stations for quick access to your favourite stations.
1. Press the  button to turn the Radio on.
2. Tune to an FM station.
3. Press and hold the [SET] button on the back of the device until “P01” starts blinking on 

the display.
4. Press the  or  button to select the preset number where you want to save the tuned 

station (“P01” – “P10”).
5. Press the [SET] button once to confirm and save.
6. Repeat the above steps to save the 10 preset stations.
• While listening to the radio, press the [SET] button repeatedly (or press the [SET] button 

once and then press the  or  button) to listen to the desired preset station.
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Using the Sleep timer

The Sleep timer allows you to set the radio to turn off automatically after the selected time.
1. While listening to the radio, press the [SLEEP] button repeatedly to set the Sleep timer: 

Off, 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, or 90 minutes. The setting is automatically saved after 
3 seconds and the timer will start.

2. To check the remaining time on the timer, press the [SLEEP] button once.
3. To cancel the Sleep timer, press the  button.

charging external devices

Using the Wireless Charging Pad

Supports:
• Qi compatible smartphones (works with plastic cases up to 3mm thick).
• Wireless earphones with Qi compatible charging case.

1. Place your Qi compatible device face up and centered on the wireless charging pad, as 
illustrated below.

WARNING! Remove any metal or magnetic protective case from the phone before charging. 
When charging your phone, do not place cards or items with magnetic strips or metal objects 
on the charger. Doing so can damage the item or this device and cause overheating or fire.

2. After placing your compatible device on the wireless charging pad, check the display 
of the clock radio. If the  alert indicator starts to blink on the display, it indicates that 
your device is not compatible or charging is abnormal. Try repositioning your device or 
removing the protective case.
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3. Monitor the charging process. Do not leave the devices unattended while charging.
4. Remove your device from the wireless charging pad once charging is complete.

Using the USB charging port

1. To charge an external USB device (e.g. smartphone, MP3 player), connect your USB 
device to the the USB charging port on the clock radio with a suitable USB cable 
(not  provided). The USB charging port only supports charging and does not support 
data transfer.

2. Disconnect the USB cable from the clock radio once charging is complete.

troubleshooting guide

SYMPTOMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The radio alarm 
clock will not 
switch on.

The appliance is not plugged 
in.

Plug the device adapter into the 
mains.

There is no power at the mains 
plug.

Connect another device to the 
same power outlet to perform a 
cross test.

No sound.

The volume is set to minimum.
Adjust the volume by pressing the 

 or  key. 

The radio is not turned on or no 
station is tuned.

Turn on the radio and tune to a 
station.

Malfunction.
The radio alarm clock 
malfunctions or makes an 
unusual noise.

Unplug the device for 30 minutes. 
When the 30 minutes are up, turn 
the radio alarm clock back on.

Weak FM 
reception.

The antenna is not fully 
deployed.

Deploy the antenna.

There is interference from other 
electrical devices such as 
microwave ovens, TVs, etc.

Move the radio alarm clock 
away from potential sources of 
interference.
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Information publiée Valeur et précision Unité

Raison sociale ou 
marque déposée, numéro 
d’enregistrement au 
registre du commerce 
et adresse du fabricant

DongGuan Obelieve Electronic 
Co.,Ltd  

Address: Huazhaoxin Industrial 
Park B-4/F, Golden Phoenix 

industrial Zone, Fenggan Town, 
Dongguan, GuanDong Province, 

People’s Republic of China.

Référence du modèle OBL-0503000E

Tension d’entrée 100-240 V

Fréquence du CA d’entrée 50/60 Hz

Tension de sortie 5.0 V

Courant de sortie 3.0 A

Puissance de sortie 15.0 W

Rendement moyen en 
mode actif 81.87 %

Rendement à faible 
charge (10 %) 79.41 %

Consommation électrique 
hors charge 0.068 W

NL

Bekendgemaakte  
informatie Waarde en precisie Eenheid

Naam of handelsmerk 
van de fabrikant, 
handelsregisternummer 
en adres

DongGuan Obelieve Electronic 
Co.,Ltd  

Address: Huazhaoxin Industrial 
Park B-4/F, Golden Phoenix 

industrial Zone, Fenggan Town, 
Dongguan, GuanDong Province, 

People’s Republic of China.

Typeaanduiding: OBL-0503000E

Voedingsspanning 100-240 V

Voedingsfrequentie 50/60 Hz

Uitgangsspanning 5.0 V

Uitgangsstroom 3.0 A

Uitgangsvermogen 15.0 W

Gemiddelde actieve 
efficiëntie 81.87 %

Efficiëntie bij lage belasting 
(10 %) 79.41 %

Energieverbruik in  
niet-belaste toestand 0.068 W

EN

Information published Value and precision Unit

Manufacturer’s name or 
trade mark, commercial 
registration number and 
address

DongGuan Obelieve Electronic 
Co.,Ltd  

Address: Huazhaoxin Industrial 
Park B-4/F, Golden Phoenix 

industrial Zone, Fenggan Town, 
Dongguan, GuanDong Province, 

People’s Republic of China.

Model identifier OBL-0503000E

Input voltage 100-240 V

Input AC frequency 50/60 Hz

Output voltage 5.0 V

Output current 3.0 A

Output power 15.0 W

Average active  
efficiency 81.87 %

Efficiency at low  
load (10 %) 79.41 %

No-load power consump-
tion 0.068 W

ES

Información  
publicada Valor y precisión Unidad

Nombre o marca,  
número del registro 
mercantil y dirección  
del fabricante

DongGuan Obelieve Electronic 
Co.,Ltd  

Address: Huazhaoxin Industrial 
Park B-4/F, Golden Phoenix 

industrial Zone, Fenggan Town, 
Dongguan, GuanDong Province, 

People’s Republic of China.

Identificador del modelo OBL-0503000E

Tensión de entrada 100-240 V

Frecuencia de la CA 
de entrada 50/60 Hz

Tensión de salida 5.0 V

Intensidad de salida 3.0 A

Potencia de salida 15.0 W

Eficiencia media  
en activo 81.87 %

Eficiencia a baja  
carga (10 %) 79.41 %

Consumo eléctrico en vacío 0.068 W
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Veröffentlichte Angaben Wert und 
Genauigkeit Einheit

Name oder Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregisternummer 
und Anschrift

DongGuan Obelieve Electronic 
Co.,Ltd  

Address: Huazhaoxin Industrial 
Park B-4/F, Golden Phoenix 

industrial Zone, Fenggan Town, 
Dongguan, GuanDong Province, 

People’s Republic of China.

Modellkennung OBL-0503000E

Eingangsspannung 100-240 V

Eingangswechselstrom-
frequenz 50/60 Hz

Ausgangsspannung 5.0 V

Ausgangsstrom 3.0 A

Ausgangsleistung 15.0 W

Durchschnittliche Effizienz 
im Betrieb 81.87 %

Effizienz bei geringer 
Last (10 %) 79.41 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast 0.068 W



Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive 
de SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, 
créations et informations. Toute copie ou reproduction, par quelque moyen que ce soit, sera jugée et 
considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & 
CREATION. SOURCING & CREATION reserves all rights to its brands, designs and information. Any copy 
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SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit 
ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, ungeachtet des dazu 
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creaties en informatie. Alle  kopieën, of reproducties, met eender welk middel, worden beoordeeld en 
beschouwd als een vervalsing.



Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut 
donc en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet 

d’une collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte 
sont mis à votre disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. 
En orientant votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, vous contribuerez 
à protéger l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose 
disposal is subject to the directive on waste from electrical and electronic 
equipment (WEEE). This appliance may not in any way be treated as household 
waste and must be subject to a specific type of removal for this type of 

waste. Recycling and recovery systems are available in your area (waste removal) and 
by distributors. By taking your appliance at its end of life to a recycling facility, you will 
contribute to environmental conservation and prevent any harm to your health.

Protección del medio ambiente
Este símbolo en el producto significa que es un aparato cuyo tratamiento 
como residuo está sujeto a la normativa de Residuos de Aparatos Eléctricos y 
Electrónicos (RAEE). Por lo tanto, este dispositivo no se puede tratar en ningún 
caso como residuo doméstico, sino que se debe tratar específicamente como 

este tipo de residuos. Las autoridades locales (centros de recogida de residuos) y los 
distribuidores disponen de sistemas de devolución y recogida. Reciclando su dispositivo 
al final de su vida útil ayudará a proteger el medio ambiente y a evitar consecuencias 
perjudiciales para su salud.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, 
dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte 
(Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als 
Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezifischen Sammelstelle 

für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden 
Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. 
Indem Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het 
einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag 
dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet 

naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) 
of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw 
apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de 
milieubescherming en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.

Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat (ticket de 
caisse faisant foi). Cette garantie ne couvre pas les 
vices ou les dommages résultant d’une mauvaise 
installation, d’une utilisation incorrecte ou de l’usure 
normale du produit.

Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase (receipt 
as proof of purchase). This warranty does not cover 
defects or damage caused by improper set up, 
incorrect use, or normal wear and tear of this product.

Probado en nuestros laboratorios
Garantía válida desde la fecha de compra (el recibo 
servirá como justificante). Esta garantía no cubre 
defectos o daños que resulten de una instalación 
inadecuada, un uso indebido o un desgaste normal 
del producto.

In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum (maßgeblich ist 
der Kassenzettel). Diese Garantie deckt keine Mängel 
oder Schäden, die aus unsachgemäßer Installation, 
falschem Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop 
(kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt geen 
gebreken of schade die voortvloeien uit een onjuiste 
installatie, een onjuist gebruik of de normale slijtage 
van het product.
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Servicio de Atención al Cliente /
Kundenservice / Klantenafdeling
Avenue de la Motte
CS 80137
59811 Lesquin cedex
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